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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Colombian

1-1 Where is the 
captain?

donde estaa el 
kaapeetaan?

¿Dónde esta el 
capitán?

1-2 Where are the 
weapons?

donde estaanlaas 
aarmaas?

¿Dónde están las 
armas?

1-3 Where is the control 
room?

donde estaa el kwaarto 
de kontrol?

¿Dónde esta el 
cuarto de control?

1-4 Where is the 
manifest?

donde estaa el 
maaneefesto?

¿Dónde esta el 
manifiesto?

1-5 How many men are 
on this ship?

kwaantos treepoolaantes 
aay aa bordo del barko?

¿Cuántos tripulantes 
hay a bordo del 
barco?

1-6 Maintain the speed 
at 5 knots.

mantengaan oona 
veloseedaad de seenko 
noodos

Mantengan una 
velocidad de cinco 
nudos
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1-7 Go 180 degrees 
now.

kambye koorso seeyento 
ochenta graados aa-ora

Cambie curso 180 
grados ahora.

1-8 What is the cargo? kwaal es la kaarga? ¿Cuál es la carga?

1-9 Where is the main 
office?

donde estaa la ofeeseena 
preenseepaal?

¿Dónde esta la 
oficina principal?

1-10 Where is the port? donde estaa el pwerto? ¿Dónde esta el 
puerto?

1-11 Stop the engines! paaren laas maakeenaas! ¡Paren las maquinas!

1-12 Muster the crew! Reoona la 
treepoolaaseeyon ¡Reúna la tripulación!

1-13 Give me the navy 
chart.

deme esa kaarta 
mareena

Déme esa carta 
marina.

1-14 Give me the ship’s 
logs.

deme los kwaadernos de 
beetaakora

Déme los cuadernos 
de bitácora.
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. karge el aarma Cargue el arma.
2-2 Get ready. prepaarense Prepárense.
2-3 Fire! deepaaro! ¡Dispara!
2-4 Pull the slide. haale la koRedera Jale la corredera.
2-5 Clear on the right. leebre aa la derecha Libre a la derecha.
2-6 Clear on the left. leebre aa la eeskeeyerda Libre a la izquierda.

2-7 Secure the 
magazine. aasegoore el kaargaador Asegure el cargador.

2-8 Pull the trigger. haale el gaateeyo Jale el gatillo.
2-9 Don’t shoot! no deespaare! ¡No dispare!
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PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. seega nwestros ordenes Siga nuestras 
ordenes.

3-2 Do not resist! no se Reseesta! ¡No se resista!
3-3 Look forward! meere aaseeya al frente! ¡Mire hacia al frente!
3-4 Close your eyes! seeyeRe los ohos! ¡Cierre los ojos!
3-5 Talk! aable! ¡Hable!
3-6 Silence! seelenseeyo! ¡Silencio!
3-7 Kneel! aaRodeeyense! ¡Arrodíllense!
3-8 Drink! tome! ¡Tome!
3-9 Stop! aalto! ¡Alto!

3-10 Turn! heere! ¡Gire!
3-11 Spread out! desplyegense! ¡Despliéguense!
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3-12 Hands behind your 
head!

maanos detraas de la 
kaabeesa!

¡Manos detrás de la 
cabeza

3-13 Keep away! aalehense! ¡Aléjense!
3-14 Don’t move! ne se mweva! ¡No se mueva!
3-15 Come here! venga aakee! ¡Venga aquí!
3-16 Get up! levaantese! ¡Levántese!
3-17 Get down! aal peeso! ¡Al piso!
3-18 Hands up! maanos aaReeba! ¡Manos arriba!
3-19 Wait! espere! ¡Espere!
3-20 Go! vaaya! ¡Vaya!
3-21 Cross your legs! kroose laas pyernaas! ¡Cruce las piernas!
3-22 Calm down! kaalmese! ¡Cálmese!
3-23 Don’t look at me! no me meere! ¡No me mire!
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PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1 This is a United 
States Navy war ship.

este es oon booke de 
geRa de la maareena 
de los estaados 
ooneedos!

¡Este es un buque de 
guerra de la marina 
de los Estados 
Unidos!

4-2 Do you speak 
English? oosted aabla eengles? ¿Usted habla ingles?

4-3 Who in your group 
speaks English?

keeyen en soo groopo 
aabla eengles?

¿Quién en su grupo 
habla ingles?

4-4 Stay calm. maantenga la kaalma Mantenga la calma.
4-5 Do not move! no se mweva! ¡No se mueva!

4-6 We are United States 
Sailors.

somos maareeneros 
norteaamereekaanos

Somos marineros 
norteamericanos.

4-7 Who is the captain of 
this vessel?

keeyen es el 
kaapeetaan de este 
baarko?

¿Quién es el capitán 
de este barco?
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Somos marineros 
norteamericanos.

4-7 Who is the captain of 
this vessel?

keeyen es el 
kaapeetaan de este 
baarko?

¿Quién es el capitán 
de este barco?



4-8 Where is the captain 
of the vessel?

donde estaa el 
kaapeetaan de este 
baarko?

¿Dónde esta el 
capitán de este 
barco?

4-9 Who is the engineer? keeyen es el hefe de 
maakeenaas?

¿Quién es el jefe de 
maquinas?

4-10 Who is the supply 
officer?

keeyen es el 
ofeeseeyaal de 
aabaasteseemyento?

¿Quién es el oficial 
de abastecimiento.

4-11
Who is the 
communications 
officer?

keeyen es el 
ofeeseeyaal de 
komooneekaaseeyo-
nes?

¿Quién es el oficial 
de comunicaciones?

4-12 Who is the master of 
this vessel?

keeyen es el 
kaapeetaan del 
baarko?

¿Quién es el capitán 
del barco?

4-13 What is your name? kwaal es soo nombre? ¿Cuál es su nombre?

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

donde estaa el 
kaapeetaan de este 
baarko?

¿Dónde esta el 
capitán de este 
barco?

4-9 Who is the engineer? keeyen es el hefe de 
maakeenaas?

¿Quién es el jefe de 
maquinas?

4-10 Who is the supply 
officer?

keeyen es el 
ofeeseeyaal de 
aabaasteseemyento?

¿Quién es el oficial 
de abastecimiento.

4-11
Who is the 
communications 
officer?

keeyen es el 
ofeeseeyaal de 
komooneekaaseeyo-
nes?

¿Quién es el oficial 
de comunicaciones?

4-12 Who is the master of 
this vessel?

keeyen es el 
kaapeetaan del 
baarko?

¿Quién es el capitán 
del barco?

4-13 What is your name? kwaal es soo nombre? ¿Cuál es su nombre?

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

donde estaa el 
kaapeetaan de este 
baarko?

¿Dónde esta el 
capitán de este 
barco?

4-9 Who is the engineer? keeyen es el hefe de 
maakeenaas?

¿Quién es el jefe de 
maquinas?

4-10 Who is the supply 
officer?

keeyen es el 
ofeeseeyaal de 
aabaasteseemyento?

¿Quién es el oficial 
de abastecimiento.

4-11
Who is the 
communications 
officer?

keeyen es el 
ofeeseeyaal de 
komooneekaaseeyo-
nes?

¿Quién es el oficial 
de comunicaciones?

4-12 Who is the master of 
this vessel?

keeyen es el 
kaapeetaan del 
baarko?

¿Quién es el capitán 
del barco?

4-13 What is your name? kwaal es soo nombre? ¿Cuál es su nombre?

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

donde estaa el 
kaapeetaan de este 
baarko?

¿Dónde esta el 
capitán de este 
barco?

4-9 Who is the engineer? keeyen es el hefe de 
maakeenaas?

¿Quién es el jefe de 
maquinas?

4-10 Who is the supply 
officer?

keeyen es el 
ofeeseeyaal de 
aabaasteseemyento?

¿Quién es el oficial 
de abastecimiento.

4-11
Who is the 
communications 
officer?

keeyen es el 
ofeeseeyaal de 
komooneekaaseeyo-
nes?

¿Quién es el oficial 
de comunicaciones?

4-12 Who is the master of 
this vessel?

keeyen es el 
kaapeetaan del 
baarko?

¿Quién es el capitán 
del barco?

4-13 What is your name? kwaal es soo nombre? ¿Cuál es su nombre?
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4-14 What are the names 
of your crew?

kwaales son los 
nombres de soo 
treepoolaaseeyon?

¿Cuáles son los 
nombres de su 
tripulación?

4-15 What is your 
citizenship?

kwaal es soo paayees 
de oreehen?

¿Cuál es su país de 
origen?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

kwaal es el paayees 
de oreehen de soo 
treepoolaaseeyon?

¿Cuál es el país 
de origen de su 
tripulación?

4-17 Show me your 
passport.

ensenyaame soo 
paasaaporte

Enséñeme su 
pasaporte.

4-18 Show me your 
seaman papers.

ensenyaame soos 
dokoomentos de 
maareenereeya

Enséñeme sus 
documentos de 
marinería.

4-19 Direct me to your 
cabin.

deereehaame aa soo 
kaabeena Diríjame a su cabina.

4-14 What are the names 
of your crew?

kwaales son los 
nombres de soo 
treepoolaaseeyon?

¿Cuáles son los 
nombres de su 
tripulación?

4-15 What is your 
citizenship?

kwaal es soo paayees 
de oreehen?

¿Cuál es su país de 
origen?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

kwaal es el paayees 
de oreehen de soo 
treepoolaaseeyon?

¿Cuál es el país 
de origen de su 
tripulación?

4-17 Show me your 
passport.

ensenyaame soo 
paasaaporte

Enséñeme su 
pasaporte.

4-18 Show me your 
seaman papers.

ensenyaame soos 
dokoomentos de 
maareenereeya

Enséñeme sus 
documentos de 
marinería.

4-19 Direct me to your 
cabin.

deereehaame aa soo 
kaabeena Diríjame a su cabina.

4-14 What are the names 
of your crew?

kwaales son los 
nombres de soo 
treepoolaaseeyon?

¿Cuáles son los 
nombres de su 
tripulación?

4-15 What is your 
citizenship?

kwaal es soo paayees 
de oreehen?

¿Cuál es su país de 
origen?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

kwaal es el paayees 
de oreehen de soo 
treepoolaaseeyon?

¿Cuál es el país 
de origen de su 
tripulación?

4-17 Show me your 
passport.

ensenyaame soo 
paasaaporte

Enséñeme su 
pasaporte.

4-18 Show me your 
seaman papers.

ensenyaame soos 
dokoomentos de 
maareenereeya

Enséñeme sus 
documentos de 
marinería.

4-19 Direct me to your 
cabin.

deereehaame aa soo 
kaabeena Diríjame a su cabina.

4-14 What are the names 
of your crew?

kwaales son los 
nombres de soo 
treepoolaaseeyon?

¿Cuáles son los 
nombres de su 
tripulación?

4-15 What is your 
citizenship?

kwaal es soo paayees 
de oreehen?

¿Cuál es su país de 
origen?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

kwaal es el paayees 
de oreehen de soo 
treepoolaaseeyon?

¿Cuál es el país 
de origen de su 
tripulación?

4-17 Show me your 
passport.

ensenyaame soo 
paasaaporte

Enséñeme su 
pasaporte.

4-18 Show me your 
seaman papers.

ensenyaame soos 
dokoomentos de 
maareenereeya

Enséñeme sus 
documentos de 
marinería.

4-19 Direct me to your 
cabin.

deereehaame aa soo 
kaabeena Diríjame a su cabina.



4-20 What is the name of 
your vessel?

komo se yaama soo 
baarko?

¿Cómo se llama su 
barco?

4-21 What other names 
has this vessel used?

kwaales otros nombres 
aa oosaado este 
baarko?

¿Cuáles otros 
nombres ha usado 
este barco?

4-22 Has this vessel been 
modified?

aa seedo 
modeefeekaado este 
baarko de algoona 
maanera?

¿Ha sido modificado 
esta barco de alguna 
manera?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

kwaal es el kaalaado 
de soo baarko?

¿Cuál es el calado de 
su barco?

4-24 Lead me to your 
engine room.

yeveme aa soo kwarto 
de maakeenaas

Lléveme a su cuarto 
de maquinas.

4-25 Lead me your 
stateroom.

yeveme aa soo 
kaabeena

Lléveme as su 
cabina.

4-26 Show me your 
manifest.

ensenyeme soo 
maaneefesto

Enséñeme su 
manifiesto.

4-20 What is the name of 
your vessel?

komo se yaama soo 
baarko?

¿Cómo se llama su 
barco?

4-21 What other names 
has this vessel used?

kwaales otros nombres 
aa oosaado este 
baarko?

¿Cuáles otros 
nombres ha usado 
este barco?

4-22 Has this vessel been 
modified?

aa seedo 
modeefeekaado este 
baarko de algoona 
maanera?

¿Ha sido modificado 
esta barco de alguna 
manera?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

kwaal es el kaalaado 
de soo baarko?

¿Cuál es el calado de 
su barco?

4-24 Lead me to your 
engine room.

yeveme aa soo kwarto 
de maakeenaas

Lléveme a su cuarto 
de maquinas.

4-25 Lead me your 
stateroom.

yeveme aa soo 
kaabeena

Lléveme as su 
cabina.

4-26 Show me your 
manifest.

ensenyeme soo 
maaneefesto

Enséñeme su 
manifiesto.

4-20 What is the name of 
your vessel?

komo se yaama soo 
baarko?

¿Cómo se llama su 
barco?

4-21 What other names 
has this vessel used?

kwaales otros nombres 
aa oosaado este 
baarko?

¿Cuáles otros 
nombres ha usado 
este barco?

4-22 Has this vessel been 
modified?

aa seedo 
modeefeekaado este 
baarko de algoona 
maanera?

¿Ha sido modificado 
esta barco de alguna 
manera?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

kwaal es el kaalaado 
de soo baarko?

¿Cuál es el calado de 
su barco?

4-24 Lead me to your 
engine room.

yeveme aa soo kwarto 
de maakeenaas

Lléveme a su cuarto 
de maquinas.

4-25 Lead me your 
stateroom.

yeveme aa soo 
kaabeena

Lléveme as su 
cabina.

4-26 Show me your 
manifest.

ensenyeme soo 
maaneefesto

Enséñeme su 
manifiesto.

4-20 What is the name of 
your vessel?

komo se yaama soo 
baarko?

¿Cómo se llama su 
barco?

4-21 What other names 
has this vessel used?

kwaales otros nombres 
aa oosaado este 
baarko?

¿Cuáles otros 
nombres ha usado 
este barco?

4-22 Has this vessel been 
modified?

aa seedo 
modeefeekaado este 
baarko de algoona 
maanera?

¿Ha sido modificado 
esta barco de alguna 
manera?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

kwaal es el kaalaado 
de soo baarko?

¿Cuál es el calado de 
su barco?

4-24 Lead me to your 
engine room.

yeveme aa soo kwarto 
de maakeenaas

Lléveme a su cuarto 
de maquinas.

4-25 Lead me your 
stateroom.

yeveme aa soo 
kaabeena

Lléveme as su 
cabina.

4-26 Show me your 
manifest.

ensenyeme soo 
maaneefesto

Enséñeme su 
manifiesto.
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4-27 Show me your 
shipping documents.

ensenyeme soos 
dokoomentos de 
traseeyego

Enséñeme sus 
documentos de 
trasiego.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

ensenyaame soo 
eeteeneraaryo de 
traansporte

Enséñeme su 
itinerario de 
transporte.

4-29 Who is your 
employer?

keeyen es soo 
empleyaador?

¿Quién es su 
empleador?

4-30 Who is your 
supervisor?

keeyen es soo 
sooperveesor?

¿Quién es su 
supervisor?

4-31 What is your 
destination?

kwaal es soo 
desteeno? ¿Cuál es su destino?

4-32 What is your next port 
of call?

kwaal es soo 
prokseemo pwerto de 
veeseeta?

¿Cuál es su próximo 
puerto de visita?

4-27 Show me your 
shipping documents.

ensenyeme soos 
dokoomentos de 
traseeyego

Enséñeme sus 
documentos de 
trasiego.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

ensenyaame soo 
eeteeneraaryo de 
traansporte

Enséñeme su 
itinerario de 
transporte.

4-29 Who is your 
employer?

keeyen es soo 
empleyaador?

¿Quién es su 
empleador?

4-30 Who is your 
supervisor?

keeyen es soo 
sooperveesor?

¿Quién es su 
supervisor?

4-31 What is your 
destination?

kwaal es soo 
desteeno? ¿Cuál es su destino?

4-32 What is your next port 
of call?

kwaal es soo 
prokseemo pwerto de 
veeseeta?

¿Cuál es su próximo 
puerto de visita?

4-27 Show me your 
shipping documents.

ensenyeme soos 
dokoomentos de 
traseeyego

Enséñeme sus 
documentos de 
trasiego.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

ensenyaame soo 
eeteeneraaryo de 
traansporte

Enséñeme su 
itinerario de 
transporte.

4-29 Who is your 
employer?

keeyen es soo 
empleyaador?

¿Quién es su 
empleador?

4-30 Who is your 
supervisor?

keeyen es soo 
sooperveesor?

¿Quién es su 
supervisor?

4-31 What is your 
destination?

kwaal es soo 
desteeno? ¿Cuál es su destino?

4-32 What is your next port 
of call?

kwaal es soo 
prokseemo pwerto de 
veeseeta?

¿Cuál es su próximo 
puerto de visita?

4-27 Show me your 
shipping documents.

ensenyeme soos 
dokoomentos de 
traseeyego

Enséñeme sus 
documentos de 
trasiego.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

ensenyaame soo 
eeteeneraaryo de 
traansporte

Enséñeme su 
itinerario de 
transporte.

4-29 Who is your 
employer?

keeyen es soo 
empleyaador?

¿Quién es su 
empleador?

4-30 Who is your 
supervisor?

keeyen es soo 
sooperveesor?

¿Quién es su 
supervisor?

4-31 What is your 
destination?

kwaal es soo 
desteeno? ¿Cuál es su destino?

4-32 What is your next port 
of call?

kwaal es soo 
prokseemo pwerto de 
veeseeta?

¿Cuál es su próximo 
puerto de visita?



4-33 What was your last 
port of call?

kwaal fwe soo 
oolteemo pwerto de 
eskaala?

¿Cuál fue su ultimo 
puerto de escala?

4-34 Where is your 
homeport?

kwaal es soo pwerto de 
oreehen?

¿Cuál es su puerto 
de origen?

4-35 How much fuel do you 
have?

kwaanto 
komboosteeble 
teeyenen?

¿Cuánto combustible 
tienen?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

teeyenen aalgoon 
kontraabaando 
eelegaal aabordo?

¿Tienen algún 
contrabando ilegal 
abordo?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

yeva oosted aarmaas 
aabordos?

¿Lleva usted armas 
abordo?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

teeyenen drogaas 
aabordo?

¿Tienen drogas 
abordo?

4-39 Do you have any 
females on board?

aay mooheres 
aabordo?

¿Hay mujeres 
abordo?

4-33 What was your last 
port of call?

kwaal fwe soo 
oolteemo pwerto de 
eskaala?

¿Cuál fue su ultimo 
puerto de escala?

4-34 Where is your 
homeport?

kwaal es soo pwerto de 
oreehen?

¿Cuál es su puerto 
de origen?

4-35 How much fuel do you 
have?

kwaanto 
komboosteeble 
teeyenen?

¿Cuánto combustible 
tienen?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

teeyenen aalgoon 
kontraabaando 
eelegaal aabordo?

¿Tienen algún 
contrabando ilegal 
abordo?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

yeva oosted aarmaas 
aabordos?

¿Lleva usted armas 
abordo?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

teeyenen drogaas 
aabordo?

¿Tienen drogas 
abordo?

4-39 Do you have any 
females on board?

aay mooheres 
aabordo?

¿Hay mujeres 
abordo?

4-33 What was your last 
port of call?

kwaal fwe soo 
oolteemo pwerto de 
eskaala?

¿Cuál fue su ultimo 
puerto de escala?

4-34 Where is your 
homeport?

kwaal es soo pwerto de 
oreehen?

¿Cuál es su puerto 
de origen?

4-35 How much fuel do you 
have?

kwaanto 
komboosteeble 
teeyenen?

¿Cuánto combustible 
tienen?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

teeyenen aalgoon 
kontraabaando 
eelegaal aabordo?

¿Tienen algún 
contrabando ilegal 
abordo?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

yeva oosted aarmaas 
aabordos?

¿Lleva usted armas 
abordo?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

teeyenen drogaas 
aabordo?

¿Tienen drogas 
abordo?

4-39 Do you have any 
females on board?

aay mooheres 
aabordo?

¿Hay mujeres 
abordo?

4-33 What was your last 
port of call?

kwaal fwe soo 
oolteemo pwerto de 
eskaala?

¿Cuál fue su ultimo 
puerto de escala?

4-34 Where is your 
homeport?

kwaal es soo pwerto de 
oreehen?

¿Cuál es su puerto 
de origen?

4-35 How much fuel do you 
have?

kwaanto 
komboosteeble 
teeyenen?

¿Cuánto combustible 
tienen?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

teeyenen aalgoon 
kontraabaando 
eelegaal aabordo?

¿Tienen algún 
contrabando ilegal 
abordo?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

yeva oosted aarmaas 
aabordos?

¿Lleva usted armas 
abordo?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

teeyenen drogaas 
aabordo?

¿Tienen drogas 
abordo?

4-39 Do you have any 
females on board?

aay mooheres 
aabordo?

¿Hay mujeres 
abordo?
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4-40 Do you have any 
children on board? aay neenyos aabordo? ¿Hay niños abordo?

4-41 Are you trafficking 
humans?

estaa oosted 
traafeekaando 
oomaanos 
eelegaalmente?

¿Está usted 
traficando humanos 
ilegalmente?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

estaan traafeekaando 
aarmaas?

¿Están traficando 
armas?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

estaan 
naarkotraafeekaando?

¿Están 
narcotraficando?

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

mwevaanse aa la popa 
del baarko

Muévanse a la popa 
del barco.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

mwevaanse aa la proa 
del baarko

Muévanse a la proa 
del barco.

4-46 Raise your hands 
above your head.

ponga laas maanos 
sobre la kaabeesa

Ponga las manos 
sobre la cabeza.

4-40 Do you have any 
children on board? aay neenyos aabordo? ¿Hay niños abordo?

4-41 Are you trafficking 
humans?

estaa oosted 
traafeekaando 
oomaanos 
eelegaalmente?

¿Está usted 
traficando humanos 
ilegalmente?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

estaan traafeekaando 
aarmaas?

¿Están traficando 
armas?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

estaan 
naarkotraafeekaando?

¿Están 
narcotraficando?

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

mwevaanse aa la popa 
del baarko

Muévanse a la popa 
del barco.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

mwevaanse aa la proa 
del baarko

Muévanse a la proa 
del barco.

4-46 Raise your hands 
above your head.

ponga laas maanos 
sobre la kaabeesa

Ponga las manos 
sobre la cabeza.

4-40 Do you have any 
children on board? aay neenyos aabordo? ¿Hay niños abordo?

4-41 Are you trafficking 
humans?

estaa oosted 
traafeekaando 
oomaanos 
eelegaalmente?

¿Está usted 
traficando humanos 
ilegalmente?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

estaan traafeekaando 
aarmaas?

¿Están traficando 
armas?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

estaan 
naarkotraafeekaando?

¿Están 
narcotraficando?

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

mwevaanse aa la popa 
del baarko

Muévanse a la popa 
del barco.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

mwevaanse aa la proa 
del baarko

Muévanse a la proa 
del barco.

4-46 Raise your hands 
above your head.

ponga laas maanos 
sobre la kaabeesa

Ponga las manos 
sobre la cabeza.

4-40 Do you have any 
children on board? aay neenyos aabordo? ¿Hay niños abordo?

4-41 Are you trafficking 
humans?

estaa oosted 
traafeekaando 
oomaanos 
eelegaalmente?

¿Está usted 
traficando humanos 
ilegalmente?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

estaan traafeekaando 
aarmaas?

¿Están traficando 
armas?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

estaan 
naarkotraafeekaando?

¿Están 
narcotraficando?

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

mwevaanse aa la popa 
del baarko

Muévanse a la popa 
del barco.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

mwevaanse aa la proa 
del baarko

Muévanse a la proa 
del barco.

4-46 Raise your hands 
above your head.

ponga laas maanos 
sobre la kaabeesa

Ponga las manos 
sobre la cabeza.



4-47 Keep your hands 
above your head.

maantenga laas 
maanos sobre la 
kaabeesa

Mantenga las manos 
sobre la cabeza.

4-48 Sit! seeyentese! ¡Siéntese!
4-49 Stand! levaantese! ¡Levántese!
4-50 Stop talking! dehe de aablaar! ¡Deje de hablar!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

yo estaare tomaandole 
laas weyaas 
deeheetaales

Yo estaré tomándole 
las huellas digitales.

4-52 We must search you. debemos reveesaarlo Debemos revisarlo.

4-53 We must search the 
vessel.

debemos 
eenspekseeyonaar el 
baarko

Debemos 
inspeccionar el barco.

4-54 What is in this 
compartment?

ke aay detraas de este 
kompaarteemyento?

¿Qué hay detrás de 
este compartimiento?
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maanos sobre la 
kaabeesa

Mantenga las manos 
sobre la cabeza.
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4-49 Stand! levaantese! ¡Levántese!
4-50 Stop talking! dehe de aablaar! ¡Deje de hablar!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

yo estaare tomaandole 
laas weyaas 
deeheetaales

Yo estaré tomándole 
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4-55 What is in this 
container?

ke aay en este 
kontenedor?

¿Qué hay en este 
contenedor?

4-56 Open this hatch 
(Door). aabre esta eskoteeya Abre esta escotilla.

4-57 Come to all stop. paaren laas 
maakeenaas Paren las maquinas.

4-58 Turn off your engines. paaren los motores Paren los motores.

4-59 Please present 
Identification.

por faavor 
presente aalgoona 
eedenteefeekaaseeyon

Por favor presente 
alguna identificación.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

saake todo de soos 
bolseeyos

Saque todo de sus 
bolsillos.

4-61
I am going to conduct 
a search of your 
person.

voy aa reveesaaarlo Voy a revisarlo.
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4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

por faavor aabre laas 
pyernaas ee levaanta 
los braasos

Por favor abre las 
piernas y levanta los 
brazos.

4-63 Please turn around. dese la vwelta Dese la vuelta.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

por faavor keetese soo 
aabreego, saapaatos, 
sombreros, etsetera

Por favor quítese 
su abrigo, zapatos, 
sombreros, etc.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

lo seeyento, esto no es 
permeeteedo

Lo siento, esto no es 
permitido.

4-66 You may proceed. proseega Prosiga.

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

aalto! no paase de este 
poonto aasta ke seya 
aawtoreesaado por oon 
ofeeseeyal

¡ALTO! No pase de 
este punto hasta que 
sea autorizado por un 
oficial encargado.
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4-68
Please have 
identification ready to 
present.

tenga soo 
eedenteefeekaaseeyon 
leesta paara 
vereefeekaaseeyon

Tenga su 
identificación lista 
para verificación.

4-69 Stop! aalto! ¡Alto!
4-70 Stop or I will shoot! aalto o deepaaro! ¡Alto o disparo!
4-71 Follow our orders. seega laas ordenes Siga las ordenes.
4-72 Do not shoot! no deespaaren! ¡No disparen!

4-73 Put your weapon 
down. baahen soos aarmaas Bajen sus armas.

4-74 Move. mwevaanse Muévanse.
4-75 Come here. venga aakee Venga aquí.
4-76 Follow me. seegaame Sígame.
4-77 Stay here. kedese aakee Quédese aquí.
4-78 Wait here. espere aakee Espere aquí.
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4-79 Do not move. no se mweva No se mueva.
4-80 Stay where you are. kedese en soo loogaar Quédese en su lugar.
4-81 Come with me. venga konmeego Venga conmigo.
4-82 Take me to ___. yeveme a ___ Lléveme a ___.
4-83 Be quiet. seelenseeyo Silencio.
4-84 Slow down. despaaseeyo Despacio.

4-85 Move slowly. mwevaase 
despaaseeyo Muévase despacio.

4-86 Hands up. maanos aReeba Manos arriba.
4-87 Lower your hands. bahe laas maanos Baje las manos.
4-88 Lie down. teerese aal peeso Tírese al piso.
4-89 Lie on your stomach. teerese boka aabaaho Tírese boca abajo.
4-90 Get up. levaantese Levántese.
4-91 We must search you. debemos Reveesaarlo Debemos revisarlo.
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4-92 Turn around. dese la vwelta Dese la vuelta.

4-93 Walk forward. kaameena aaseeya 
delaante

Camine hacia 
delante.

4-94 Form a line. formen oona feela Formen una fila.
4-95 One at a time. oono aa la ves Uno a la vez.
4-96 You are next. oosted es el seegyente Usted es el siguiente.
4-97 Do not resist. no Reseesta No se resista.
4-98 Calm down. kaalmese Cálmese.
4-99 Do not touch. no toke naada No toque nada.

4-100 Keep away. no se aaserke No se acerque.
4-101 Let us pass. dehenos paasaar Déjenos pasar.
4-102 Don’t be frightened. no se aasoosten No se asusten.
4-103 You may leave. pwede eerse Puede irse.
4-104 Go. seega Siga.
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4-105 Go home. vaayaase aa soo kaasa Váyase a su casa.
4-106 Open. aabre Abre.
4-107 Close. seeyeRe Cierre.
4-108 Beware. kweedaado Cuidado.
4-109 Show me. ensenyaame Enséñeme.
4-110 Tell me. deegaame Dígame.
4-111 Do not ___. no ___ No ___ .

4-105 Go home. vaayaase aa soo kaasa Váyase a su casa.
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PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1 This is a United 
States war ship.

este es oon booke de 
la maareena de los 
estaados ooneedos

Este es un buque 
de la marina de los 
Estados Unidos.

5-2 Captain kaapeetaan Capitán.
5-3 First Mate preemer ofeeseeyaal Primer Oficial.
5-4 Second Mate segoondo ofeeseeyaal Segundo Oficial
5-5 Seaman maareenero Marinero

5-6
Recommend coming 
right for a port to 
port passage.

Rekomendo kaambyaar 
koorso aaseeya 
estreebor paara paasaar 
de baabor aa baabor

Recomiendo cambiar 
curso hacia estribor 
para pasar de babor 
a babor.

5-7 Are you at anchor? estaan aanklaados? ¿Están anclados?
5-8 Do you have power? teeyenen poder? ¿Tienen poder?
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5-9 Are you aground? estaan embaankaados? ¿Están 
embancados?

5-10 Do you need 
assistance?

neseseetaan 
aaseestenseeya?

Necesitan 
asistencia?

5-11 Slow your speed. redooska la veloseedaad Reduzca la 
velocidad.

5-12 Come to all stop. paaren laas maakeenaas Paren las maquinas.
5-13 Port pwerto Puerto.
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5-15 Mid ship baarko medyo Barco medio.
5-16 Aft popa Popa.
5-17 Bridge pwente Puente.
5-18 Top side aal aayre fresko Al aire fresco.
5-19 A beam laateraal baarko medyo Lateral barco medio
5-20 Over take you sobrepaasaar Sobrepasar
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5-21 What are your 
intensions?

kwaales son soos 
eentenseeyones?

¿Cuáles son sus 
intenciones?

5-22 I am altering my 
course to starboard.

estoy kaambyaando mee 
koorso aa estreebor

Estoy cambiando mi 
curso a estribor.

5-23 I am altering my 
course to port.

estoy kaambyaando mee 
koorso aa baabor

Estoy cambiando mi 
curso a babor.

5-24 I am operating 
astern propulsion.

estoy operaando 
propoolseeyon de popa

Estoy operando 
propulsión de popa.

5-25
I intend to leave you 
on my starboard 
side.

mees eentenseeyones 
son de dehaarle paasaar 
en mee estreebor

Mis intenciones son 
de dejarle pasar en 
mi estribor.

5-26 Are you under tow? estaan seeyendo 
Remolkaados?

¿Están siendo 
remolcados?

5-27 Do you need a tow? neseseetaan Remolke? ¿Necesitan 
remolque?
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5-28 What is the draft of 
your vessel?

kwaal es el kaalaado de 
soo naave?

¿Cuál es el calado 
de su nave?

5-29 Turn your navigation 
lights on.

aapaage soos looses de 
naavegaaseeyon

Apague sus luces de 
navegación.

5-30 Do you have your 
fishing nets out?

teeyene ekstendeedaas 
Redes de peska?

¿Tiene extendidas 
redes de pesca?

5-31 Do you have your 
fishing lines out?

teeyene leeneaas de 
peska ekstendeedaas?

¿Tiene líneas de 
pesca extendidas?
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PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General heneraal General
6-2 Admiral aalmeeraante Almirante
6-3 Colonel koronel Coronel
6-4 Lieutenant Colonel tenyente koronel Teniente Coronel
6-5 Commander komaandaante Comandante
6-6 Major maayor Mayor
6-7 Captain kaapeetaan Capitán
6-8 Lieutenant tenyente Teniente
6-9 Senior Sergeant saarhento maayor Sargento Mayor

6-10 Soldier soldaado Soldado
6-11 Airman aavyaador Aviador
6-12 Seaman maareeno Marino
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6-13 Marine eenfaantereeya de 
maareena Infanteria de Marina
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PART 7:  LOGISTIC

7-1 Who is your point of 
contact?

keeyen es soo poonto de 
kontaakto?

¿Quién es su punto 
de contacto?

7-2 Who are the senior 
officers?

keeyenes son soos 
ofeeseeyaales 
sooperyores?

¿Quiénes son sus 
oficiales superiores?

7-3 Who will be sending 
the cargo?

keeyen envyaara la 
kaarga?

¿Quién enviara la 
carga?

7-4 Who will be the point 
of contact?

keeyen seraa soo poonto 
de kontaakto?

¿Quién será su punto 
de contacto?

7-5 What is your cargo? kwaal es soo kaarga? ¿Cuál es su carga?

7-6 What airline is 
carrying your cargo?

kwaal aaeroleenya 
estaaraa traansportando 
soo kaarga?

¿Qué aerolínea 
estará transportando 
su carga?
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7-7 What is your phone 
or contact number?

kwaal es el noomero 
de telefono de soo 
kontaacto?

¿Cuál es el numero 
de teléfono de su 
contacto?

7-8 What is your hotel? kwaal es soo otel? ¿Cuál es su hotel?

7-9
What is the mission 
impact of this 
casualty or item?

kwaal es el eempaakto 
aa la meeseeyon 
debeedo a aal 
maalfoonseeyonaamento 
de este ekeepo o kosa?

¿Cuál es el impacto 
a la misión debido a 
al malfuncionamiento 
de este equipo o 
cosa?

7-10 When is the cargo 
arriving?

kwaando yega el 
kaargaamento?

¿Cuándo llega el 
cargamento?

7-11 When is the unit’s 
flight deck available?

kwaando estaaraa 
deesponeeble la 
koobyerta de vwelo del 
elemento?

¿Cuándo estará 
disponible la 
cubierta de vuelo del 
elemento?

7-12 When is your 
reception? kwaando Reseebe? ¿Cuándo recibe?

7-7 What is your phone 
or contact number?

kwaal es el noomero 
de telefono de soo 
kontaacto?

¿Cuál es el numero 
de teléfono de su 
contacto?

7-8 What is your hotel? kwaal es soo otel? ¿Cuál es su hotel?

7-9
What is the mission 
impact of this 
casualty or item?

kwaal es el eempaakto 
aa la meeseeyon 
debeedo a aal 
maalfoonseeyonaamento 
de este ekeepo o kosa?

¿Cuál es el impacto 
a la misión debido a 
al malfuncionamiento 
de este equipo o 
cosa?

7-10 When is the cargo 
arriving?

kwaando yega el 
kaargaamento?

¿Cuándo llega el 
cargamento?

7-11 When is the unit’s 
flight deck available?

kwaando estaaraa 
deesponeeble la 
koobyerta de vwelo del 
elemento?

¿Cuándo estará 
disponible la 
cubierta de vuelo del 
elemento?

7-12 When is your 
reception? kwaando Reseebe? ¿Cuándo recibe?

7-7 What is your phone 
or contact number?

kwaal es el noomero 
de telefono de soo 
kontaacto?

¿Cuál es el numero 
de teléfono de su 
contacto?

7-8 What is your hotel? kwaal es soo otel? ¿Cuál es su hotel?

7-9
What is the mission 
impact of this 
casualty or item?

kwaal es el eempaakto 
aa la meeseeyon 
debeedo a aal 
maalfoonseeyonaamento 
de este ekeepo o kosa?

¿Cuál es el impacto 
a la misión debido a 
al malfuncionamiento 
de este equipo o 
cosa?

7-10 When is the cargo 
arriving?

kwaando yega el 
kaargaamento?

¿Cuándo llega el 
cargamento?

7-11 When is the unit’s 
flight deck available?

kwaando estaaraa 
deesponeeble la 
koobyerta de vwelo del 
elemento?

¿Cuándo estará 
disponible la 
cubierta de vuelo del 
elemento?

7-12 When is your 
reception? kwaando Reseebe? ¿Cuándo recibe?

7-7 What is your phone 
or contact number?

kwaal es el noomero 
de telefono de soo 
kontaacto?

¿Cuál es el numero 
de teléfono de su 
contacto?

7-8 What is your hotel? kwaal es soo otel? ¿Cuál es su hotel?

7-9
What is the mission 
impact of this 
casualty or item?

kwaal es el eempaakto 
aa la meeseeyon 
debeedo a aal 
maalfoonseeyonaamento 
de este ekeepo o kosa?

¿Cuál es el impacto 
a la misión debido a 
al malfuncionamiento 
de este equipo o 
cosa?

7-10 When is the cargo 
arriving?

kwaando yega el 
kaargaamento?

¿Cuándo llega el 
cargamento?

7-11 When is the unit’s 
flight deck available?

kwaando estaaraa 
deesponeeble la 
koobyerta de vwelo del 
elemento?

¿Cuándo estará 
disponible la 
cubierta de vuelo del 
elemento?

7-12 When is your 
reception? kwaando Reseebe? ¿Cuándo recibe?



7

7

7

7

7-13 Where does it need 
to go?

aa donde teeyene ke 
eer?

¿A dónde tiene que 
ir?

7-14 Where is it coming 
from? de donde veeyene? ¿De donde viene?

7-15 Where are the 
people? donde estaa la hente? ¿Dónde esta la 

gente?

7-16 Why do you need 
this? por ke neseseeta esto? ¿Por qué necesita 

esto?

7-17 Why do they need 
to go? por ke teeyenen ke eer? ¿Por qué tienen que 

ir?

7-18 Why are they late? por ke estaan taarde? ¿Por qué están 
tarde?

7-19 How much does it 
weigh? kwaanto pesa? ¿Cuánto pesa?

7-20 How much does it 
cost? kwaanto kwesta? ¿Cuánto cuesta?
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7-21 How can we contact 
you?

komo le podemos 
kontaaktaar?

¿Cómo le podemos 
contactar?

7-22 How can we contact 
them?

komo los podemos 
kontaactaar aa eyos?

¿Cómo los podemos 
contactar a ellos?

7-23
How much 
ammunition do you 
need?

kwaantas 
mooneeseeyones 
neseseeta?

¿Cuántas municiones 
necesita?
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PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? teeyene oosted ___ ? ¿Tiene usted ___?

8-2 Do you have 
weapons? teeyenen aarmaas? ¿Tienen armas?

8-3
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

teeyenen aarmaas 
de destrookseeyon 
maaseeva?

¿Tienen armas de 
destrucción masiva?

8-4 Do you have 
ammunition?

teeyenen 
mooneeseeyones? ¿Tienen municiones?

8-5 Do you have water? teeyenen aagwa? ¿Tienen agua?

8-6 Do you have 
POWs?

teeyenen preeseeyoneros 
de geRa?

¿Tienen prisioneros 
de guerra?

8-7 Do you need ___? neseseeta ___? ¿Necesita ___?
8-8 I need ___. neseseeto ___ Necesito ___.

8-9 I need the police. neseseeto aa la 
poleeseeya Necesito a la policía.
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8-10 I need help. neseseeto aayooda Necesito ayuda.
8-11 I need medicine. neseseeto medeseena Necesito medicina.
8-12 I need a doctor. neseseeto oon doktor Necesito un doctor.
8-13 Take me to ___. jeveme a ___ Lléveme a ___.
8-14 I want ___. yo keeyero ___ Yo quiero ___.

8-15 I want information 
about ___.

neseseeto 
eenformaaseeyon 
aaserka ___

¿Necesito 
información acerca 
___.

8-16 I want water. keeyero aagwa Quiero agua.
8-17 I want food. keeyero komeeda Quiero comida.

8-18 I want directions. neseseeto 
deerekseeyones Necesito direcciones.

8-10 I need help. neseseeto aayooda Necesito ayuda.
8-11 I need medicine. neseseeto medeseena Necesito medicina.
8-12 I need a doctor. neseseeto oon doktor Necesito un doctor.
8-13 Take me to ___. jeveme a ___ Lléveme a ___.
8-14 I want ___. yo keeyero ___ Yo quiero ___.

8-15 I want information 
about ___.

neseseeto 
eenformaaseeyon 
aaserka ___

¿Necesito 
información acerca 
___.

8-16 I want water. keeyero aagwa Quiero agua.
8-17 I want food. keeyero komeeda Quiero comida.

8-18 I want directions. neseseeto 
deerekseeyones Necesito direcciones.

8-10 I need help. neseseeto aayooda Necesito ayuda.
8-11 I need medicine. neseseeto medeseena Necesito medicina.
8-12 I need a doctor. neseseeto oon doktor Necesito un doctor.
8-13 Take me to ___. jeveme a ___ Lléveme a ___.
8-14 I want ___. yo keeyero ___ Yo quiero ___.

8-15 I want information 
about ___.

neseseeto 
eenformaaseeyon 
aaserka ___

¿Necesito 
información acerca 
___.

8-16 I want water. keeyero aagwa Quiero agua.
8-17 I want food. keeyero komeeda Quiero comida.

8-18 I want directions. neseseeto 
deerekseeyones Necesito direcciones.

8-10 I need help. neseseeto aayooda Necesito ayuda.
8-11 I need medicine. neseseeto medeseena Necesito medicina.
8-12 I need a doctor. neseseeto oon doktor Necesito un doctor.
8-13 Take me to ___. jeveme a ___ Lléveme a ___.
8-14 I want ___. yo keeyero ___ Yo quiero ___.

8-15 I want information 
about ___.

neseseeto 
eenformaaseeyon 
aaserka ___

¿Necesito 
información acerca 
___.

8-16 I want water. keeyero aagwa Quiero agua.
8-17 I want food. keeyero komeeda Quiero comida.

8-18 I want directions. neseseeto 
deerekseeyones Necesito direcciones.
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PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English? aabla eengles? ¿Habla ingles?

9-2 Do you have ___? teeyene ___? ¿Tiene ___?

9-3 Where are the 
weapons?

donde estaan laas 
aarmas?

¿Dónde están las 
armas?

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

teeyenen aarmaas 
de destrookseeyon 
maaseeva?

¿Tienen armas de 
destrucción masiva?

9-5 Do you have 
ammunition? teeyenen pertrechos? ¿Tienen pertrechos?

9-6 How many others? kwaantos otros? ¿Cuántos otros?
9-7 Do you have water? teeyenen aagwa? ¿Tienen agua?

9-8 Where is the hide 
out?

donde estaa el 
eskondeete?

¿Dónde esta el 
escondite?

9-9 What is your job? kwaal es soo traabaaho? ¿Cuál es su trabajo?

PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English? aabla eengles? ¿Habla ingles?

9-2 Do you have ___? teeyene ___? ¿Tiene ___?

9-3 Where are the 
weapons?

donde estaan laas 
aarmas?

¿Dónde están las 
armas?

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

teeyenen aarmaas 
de destrookseeyon 
maaseeva?

¿Tienen armas de 
destrucción masiva?

9-5 Do you have 
ammunition? teeyenen pertrechos? ¿Tienen pertrechos?

9-6 How many others? kwaantos otros? ¿Cuántos otros?
9-7 Do you have water? teeyenen aagwa? ¿Tienen agua?

9-8 Where is the hide 
out?

donde estaa el 
eskondeete?

¿Dónde esta el 
escondite?

9-9 What is your job? kwaal es soo traabaaho? ¿Cuál es su trabajo?

PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English? aabla eengles? ¿Habla ingles?

9-2 Do you have ___? teeyene ___? ¿Tiene ___?

9-3 Where are the 
weapons?

donde estaan laas 
aarmas?

¿Dónde están las 
armas?

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

teeyenen aarmaas 
de destrookseeyon 
maaseeva?

¿Tienen armas de 
destrucción masiva?

9-5 Do you have 
ammunition? teeyenen pertrechos? ¿Tienen pertrechos?

9-6 How many others? kwaantos otros? ¿Cuántos otros?
9-7 Do you have water? teeyenen aagwa? ¿Tienen agua?

9-8 Where is the hide 
out?

donde estaa el 
eskondeete?

¿Dónde esta el 
escondite?

9-9 What is your job? kwaal es soo traabaaho? ¿Cuál es su trabajo?

PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English? aabla eengles? ¿Habla ingles?

9-2 Do you have ___? teeyene ___? ¿Tiene ___?

9-3 Where are the 
weapons?

donde estaan laas 
aarmas?

¿Dónde están las 
armas?

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

teeyenen aarmaas 
de destrookseeyon 
maaseeva?

¿Tienen armas de 
destrucción masiva?

9-5 Do you have 
ammunition? teeyenen pertrechos? ¿Tienen pertrechos?

9-6 How many others? kwaantos otros? ¿Cuántos otros?
9-7 Do you have water? teeyenen aagwa? ¿Tienen agua?

9-8 Where is the hide 
out?

donde estaa el 
eskondeete?

¿Dónde esta el 
escondite?

9-9 What is your job? kwaal es soo traabaaho? ¿Cuál es su trabajo?



9-10 Where are the 
POWs?

donde estaan los 
preeseeyoneros de 
geRa?

¿Dónde están 
los prisioneros de 
guerra?

9-11 To which cell do you 
belong? aa ke selda pertenese? ¿A que celda 

pertenece?

9-12 Do you have an ID 
card?

teeyene kaarnet de 
eedenteedaad?

¿Tiene carnet de 
identidad?

9-13 Who are you? keeyen es oosted? ¿Quién es usted?
9-14 Who is the leader? keeyen es el leeder? ¿Quién es el líder?

9-15 Who is the captain? keeyen es el 
kaapeetaan?

¿Quién es el 
capitán?

9-16 Who is in charge? keeyen estaa 
enkaargaado?

¿Quién esta 
encargado?

9-10 Where are the 
POWs?

donde estaan los 
preeseeyoneros de 
geRa?

¿Dónde están 
los prisioneros de 
guerra?

9-11 To which cell do you 
belong? aa ke selda pertenese? ¿A que celda 

pertenece?

9-12 Do you have an ID 
card?

teeyene kaarnet de 
eedenteedaad?

¿Tiene carnet de 
identidad?

9-13 Who are you? keeyen es oosted? ¿Quién es usted?
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PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting.
bwenos deeyaas / 
bwenaas taardes / 
bwenaas noches

Buenos dias / 
Buenas tardes / 
Buenas noches

10-2 Reply to traditional 
greeting

bwenos deeyaas / 
bwenaas taardes / 
bwenaas noches

Buenos dias / 
Buenas tardes / 
Buenas noches

10-3 Welcome. beeyenveneedo Bienvenido.
10-4 Hello. ola Hola.
10-5 Good morning. bwenos deeyaas Buenos días.
10-6 Good night. bwenaas noches Buenas noches.
10-7 Good bye. aadyos Adiós.
10-8 How are you doing? ke estaa aaseeyendo? ¿Qué esta haciendo?
10-9 How are you? komo estaa oosted? ¿Cómo esta usted?
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10-10 I’m fine, thanks, and 
you?

beeyen graaseeyaas, ee 
oosted?

Bien gracias, ¿y 
usted?

10-11 I’m pleased to meet 
you.

enkaantaado de 
konoserlo

Encantado de 
conocerle.

10-12 What’s up? ke paasa? ¿Qué pasa?

10-13 Thank you for your 
help.

graaseeyaas por so 
aayooda

Gracias por su 
ayuda.

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? beeyen, graaseeyaas Bien, gracias.

10-15 I am fine. byen graaseeyaas Bien gracias.
10-16 Thank you. moochaas graaseeyaas Muchas gracias.
10-17 Please. por faavor Por favor.
10-18 My name is ___. mee nombre es ___ Mi nombre es ___.

10-19 Do you speak 
English? aabla eengles? ¿Habla ingles?

10-10 I’m fine, thanks, and 
you?

beeyen graaseeyaas, ee 
oosted?

Bien gracias, ¿y 
usted?

10-11 I’m pleased to meet 
you.

enkaantaado de 
konoserlo

Encantado de 
conocerle.

10-12 What’s up? ke paasa? ¿Qué pasa?

10-13 Thank you for your 
help.

graaseeyaas por so 
aayooda

Gracias por su 
ayuda.

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? beeyen, graaseeyaas Bien, gracias.

10-15 I am fine. byen graaseeyaas Bien gracias.
10-16 Thank you. moochaas graaseeyaas Muchas gracias.
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10-20 I do not speak 
Spanish. no aablo espanyol No hablo Español

10-21 What is your name? kwaal es so nombre? ¿Cuál es su nombre?

10-22 What is the date of 
your birth?

kwaal es soo fecha de 
naaseemeeyento?

¿Cuál es su fecha de 
nacimiento?

10-23 Where were you 
born? donde naaseeyo? ¿Dónde nació?

10-24 What is your rank? kwaal es soo raango? ¿Cuál es su rango?

10-25 What is your 
nationality?

kwaal es soo 
naaseeyonaaleedaad?

¿Cuál es su 
nacionalidad?

10-26
Do you have 
any identification 
papers?

teeyene aalgoon 
otro dokoomento de 
eedenteefeekaaseeyon?

¿Tiene algún otro 
documento de 
identificación?

10-27 Do you have a 
passport?

teeyene oon 
paasaaporte?

¿Tiene un 
pasaporte?

10-28 What is your job? kwaal es soo traabaaho? ¿Cuál es su trabajo?

10-20 I do not speak 
Spanish. no aablo espanyol No hablo Español

10-21 What is your name? kwaal es so nombre? ¿Cuál es su nombre?

10-22 What is the date of 
your birth?

kwaal es soo fecha de 
naaseemeeyento?

¿Cuál es su fecha de 
nacimiento?

10-23 Where were you 
born? donde naaseeyo? ¿Dónde nació?

10-24 What is your rank? kwaal es soo raango? ¿Cuál es su rango?

10-25 What is your 
nationality?

kwaal es soo 
naaseeyonaaleedaad?

¿Cuál es su 
nacionalidad?

10-26
Do you have 
any identification 
papers?

teeyene aalgoon 
otro dokoomento de 
eedenteefeekaaseeyon?

¿Tiene algún otro 
documento de 
identificación?

10-27 Do you have a 
passport?

teeyene oon 
paasaaporte?

¿Tiene un 
pasaporte?

10-28 What is your job? kwaal es soo traabaaho? ¿Cuál es su trabajo?

10-20 I do not speak 
Spanish. no aablo espanyol No hablo Español

10-21 What is your name? kwaal es so nombre? ¿Cuál es su nombre?

10-22 What is the date of 
your birth?

kwaal es soo fecha de 
naaseemeeyento?

¿Cuál es su fecha de 
nacimiento?

10-23 Where were you 
born? donde naaseeyo? ¿Dónde nació?

10-24 What is your rank? kwaal es soo raango? ¿Cuál es su rango?

10-25 What is your 
nationality?

kwaal es soo 
naaseeyonaaleedaad?

¿Cuál es su 
nacionalidad?

10-26
Do you have 
any identification 
papers?

teeyene aalgoon 
otro dokoomento de 
eedenteefeekaaseeyon?

¿Tiene algún otro 
documento de 
identificación?

10-27 Do you have a 
passport?

teeyene oon 
paasaaporte?

¿Tiene un 
pasaporte?

10-28 What is your job? kwaal es soo traabaaho? ¿Cuál es su trabajo?

10-20 I do not speak 
Spanish. no aablo espanyol No hablo Español

10-21 What is your name? kwaal es so nombre? ¿Cuál es su nombre?

10-22 What is the date of 
your birth?

kwaal es soo fecha de 
naaseemeeyento?

¿Cuál es su fecha de 
nacimiento?

10-23 Where were you 
born? donde naaseeyo? ¿Dónde nació?

10-24 What is your rank? kwaal es soo raango? ¿Cuál es su rango?

10-25 What is your 
nationality?

kwaal es soo 
naaseeyonaaleedaad?

¿Cuál es su 
nacionalidad?

10-26
Do you have 
any identification 
papers?

teeyene aalgoon 
otro dokoomento de 
eedenteefeekaaseeyon?

¿Tiene algún otro 
documento de 
identificación?

10-27 Do you have a 
passport?

teeyene oon 
paasaaporte?

¿Tiene un 
pasaporte?

10-28 What is your job? kwaal es soo traabaaho? ¿Cuál es su trabajo?



10-29 Who is in charge? keeyen estaa 
enkaargaado?

¿Quién esta 
encargado?

10-30 Where do you 
serve?

kwaal es soo loogaar de 
serveeseeyo?

¿Cuál es su lugar de 
servicio?

10-31 Which group are 
you in? aa ke groopo pertenese? ¿A que grupo 

pertenece?

10-32 Answer the 
questions.

konteste laas 
pregoontaas

Conteste las 
preguntas.

10-33 Where are you 
from? de donde es oosted? ¿De donde es usted?

10-34 Do you understand? enteeyende? ¿Entiende?
10-35 I don’t understand no enteeyendo No entiendo.
10-36 How much? kwaanto? ¿Cuánto?
10-37 How many? kwaantos? ¿Cuantos?
10-38 Repeat it Repeetaalo Repítalo.

10-29 Who is in charge? keeyen estaa 
enkaargaado?

¿Quién esta 
encargado?

10-30 Where do you 
serve?

kwaal es soo loogaar de 
serveeseeyo?

¿Cuál es su lugar de 
servicio?

10-31 Which group are 
you in? aa ke groopo pertenese? ¿A que grupo 

pertenece?

10-32 Answer the 
questions.

konteste laas 
pregoontaas

Conteste las 
preguntas.
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10-39 Where is ___? donde estaa ___? ¿Dónde esta ___?
10-40 What direction? en ke deerekseeyon? ¿En que dirección?
10-41 Is it far? estaa lehos? ¿Esta lejos?

10-42 Are there armed 
men near here?

aay personaas 
aarmaadas serka de 
aakee?

¿Hay personas 
armadas cerca de 
aquí?

10-43 Where did they go? paara donde se fweron? ¿Para donde se 
fueron?

10-44 What weapons? ke aarmaas? ¿Qué armas?
10-45 Speak slowly. aable despaaseeyo Hable despacio.

10-46 Where is your unit? donde estaa soo 
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¿Dónde esta su 
unidad?

10-47 Where did you see 
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¿Dónde esta su 
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PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! emerhenseeya! ¡Emergencia!

11-2 We need a doctor! neseseetaamos oon 
doktor!

¡Necesitamos un 
doctor!

11-3 Distress signal senyaal de sokoRo Señal de socorro
11-4 Help! aawkseelyo! ¡Auxilio!
11-5 Evacuate the area! evaakooen el aareya! ¡Evacuen el área!
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PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. jeveme aa ___ Lléveme a ___.
12-2 Go to ___. vaaya aa ___ Vaya a ___.
12-3 Go straight. seega derecho Siga derecho.
12-4 Go to the north. vaaya aaseeya el norte Vaya hacia el norte.
12-5 Go to the east. vaaya aaseeya el este Vaya hacia el este.
12-6 Go to the west. vaaya aaseeya el oeste Vaya hacia el oeste.
12-7 Go to the south. vaaya aaseeya el soor Vaya hacia el sur.

12-8 Follow directions. seega laas 
eenstrookseeyones

Siga las 
instrucciones.

12-9 Walk to ___. kaameene aaseeya ___ Camine hacia ___.

12-10 Walk forward. kaameene aaseeya 
delaante

Camine hacia 
delante.

12-11 Turn to ___. doble aaseeya ___ Doble hacia ___.
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12-12 Turn to the right. doble aa la derecha Doble a la derecha.

12-13 Turn to the left. doble aa la 
eeskeeyerda Doble a la izquierda.

12-14 About face. vwelta aatraas Vuelta atrás.
12-15 Above enseema Encima.
12-16 After despwes Después.
12-17 Step Back. oon paaso aatraas Un paso atrás.
12-18 Behind aatras Atrás.
12-19 Before aantes Antes.
12-20 Between entre Entre.
12-21 Coordinates ko-ordeenaadaas Coordinadas.
12-22 Degrees graados Grados.
12-23 Down aabaaho Abajo.
12-24 East este Este.
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12-25 Far lehos Lejos.
12-26 In front of en frente de En frente de
12-27 Latitude laateetood Latitud
12-28 Left eeskeeyerda Izquierda
12-29 Longitude lonheetood Longitud

12-30 My position is ___. mee poseeseeyon es 
___ Mi posición es ___.

12-31 Near serka Cerca
12-32 North norte Norte
12-33 Northeast noreste Noreste
12-34 Northwest nor-oreste Noroeste
12-35 Over por enseema Por encima
12-36 Past despwes de Después de
12-37 Right derecha Derecha

12-25 Far lehos Lejos.
12-26 In front of en frente de En frente de
12-27 Latitude laateetood Latitud
12-28 Left eeskeeyerda Izquierda
12-29 Longitude lonheetood Longitud
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12-38 South soor Sur
12-39 Southeast sooreste Sureste
12-40 Southwest sooroeste Suroeste
12-41 Straight ahead derecho Derecho
12-42 Under debaaho Debajo
12-43 Up aReeba Arriba
12-44 West oeste Oeste

12-38 South soor Sur
12-39 Southeast sooreste Sureste
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12-39 Southeast sooreste Sureste
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12-41 Straight ahead derecho Derecho
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12-43 Up aReeba Arriba
12-44 West oeste Oeste
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PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? kwaantos maas? ¿Cuántos mas?
13-2 0 Zero sero Cero
13-3 1 One oono Uno
13-4 2 Two dos Dos
13-5 3 Three tres Tres
13-6 4 Four kwaatro Cuatro
13-7 5 Five seenko Cinco
13-8 6 Six says Seis
13-9 7 Seven seeyete Siete

13-10 8 Eight ocho Ocho
13-11 9 Nine nooweve Nueve
13-12 10 Ten deeyes Diez
13-13 11 Eleven onse Once

PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? kwaantos maas? ¿Cuántos mas?
13-2 0 Zero sero Cero
13-3 1 One oono Uno
13-4 2 Two dos Dos
13-5 3 Three tres Tres
13-6 4 Four kwaatro Cuatro
13-7 5 Five seenko Cinco
13-8 6 Six says Seis
13-9 7 Seven seeyete Siete

13-10 8 Eight ocho Ocho
13-11 9 Nine nooweve Nueve
13-12 10 Ten deeyes Diez
13-13 11 Eleven onse Once

PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? kwaantos maas? ¿Cuántos mas?
13-2 0 Zero sero Cero
13-3 1 One oono Uno
13-4 2 Two dos Dos
13-5 3 Three tres Tres
13-6 4 Four kwaatro Cuatro
13-7 5 Five seenko Cinco
13-8 6 Six says Seis
13-9 7 Seven seeyete Siete

13-10 8 Eight ocho Ocho
13-11 9 Nine nooweve Nueve
13-12 10 Ten deeyes Diez
13-13 11 Eleven onse Once

PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? kwaantos maas? ¿Cuántos mas?
13-2 0 Zero sero Cero
13-3 1 One oono Uno
13-4 2 Two dos Dos
13-5 3 Three tres Tres
13-6 4 Four kwaatro Cuatro
13-7 5 Five seenko Cinco
13-8 6 Six says Seis
13-9 7 Seven seeyete Siete

13-10 8 Eight ocho Ocho
13-11 9 Nine nooweve Nueve
13-12 10 Ten deeyes Diez
13-13 11 Eleven onse Once



13-14 12 Twelve dose Doce
13-15 13 Thirteen trese Trece
13-16 14 Fourteen kaatorse Catorce
13-17 15 Fifteen keense Quince
13-18 16 Sixteen dyeseesays Dieciséis
13-19 17 Seventeen dyeseeseeyete Diecisiete
13-20 18 Eighteen dyeseeocho Dieciocho
13-21 19 Nineteen dyeseenooweve Diecinueve
13-22 20 Twenty vaynte Veinte
13-23 21 Twenty one vaynteeoono Veintiuno
13-24 22 Twenty two vaynteedos Veintidós
13-25 30 Thirty traynta Treinta
13-26 40 Forty kwaarenta Cuarenta
13-27 50 Fifty seenkwenta Cincuenta
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13-28 60 Sixty sesenta Sesenta
13-29 70 Seventy setenta Setenta
13-30 80 Eighty ochenta Ochenta
13-31 90 Ninety noventa Noventa
13-32 100 One hundred seeyen Cien

13-33 141 One hundred and 
forty one

seeyento kwaarenta ee 
oono

Ciento cuarenta y 
uno

13-34 200 Two hundred dosseeyentos Doscientos

13-35 250 Two hundred and 
fifty

dosseeyentos 
seenkwenta Doscientos cincuenta

13-36 1,000 One thousand meel Mil

13-37 1,400 One thousand 
four hundred meel kwaatroseeyentos Mil cuatrocientos

13-38 2,000 Two thousand dos meel Dos mil
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13-39 2,003 Two thousand 
and three dos meel tres Dos mil tres

13-40 A thousand rifles meel reefles Mi rifles
13-41 A hundred pistols seeyen peestolaas Cien pistolas
13-42 Twenty tanks vaynte taankes Veinte tanques
13-43 Forty cars kwaarenta kaRos Cuarenta carros

13-44 One thousand 
warriors meel kombaateeyentes Mil combatientes

13-45 One hundred 
platoons seeyen pelotones Cien pelotones

13-46 One hundred soldiers seeyen soldaados Cien soldados
13-47 Twenty policemen vaynte poleeseeyaas Veinte policías
13-48 Forty ships kwaarenta baarkos Cuarenta barcos
13-49 10,000 Ten Thousand dyes meel Diez mil

13-50 100,000 One 
Hundred Thousand seeyen meel Cien mil
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13-51 1,000,000 One Million oon meeyon Un millón
13-52 Plus maas Mas
13-53 Minus menos Menos
13-54 Less than menos ke Menos que
13-55 More than mas ke Mas que

13-56 Approximately aaprokseemaadaa-
mente Aproximadamente

13-57 First preemero Primero
13-58 Second segoondo Segundo
13-59 Third tersero Tercero
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PART 14:  DAYS OF THE WEEK / TIME

14-1 Sunday domeengo Domingo
14-2 Monday loones Lunes
14-3 Tuesday maartes Martes
14-4 Wednesday meeyerkoles Miércoles
14-5 Thursday hweves Jueves
14-6 Friday veeyernes Viernes
14-7 Saturday saabaado Sábado
14-8 Yesterday aayer Ayer
14-9 Today oy Hoy

14-10 Tomorrow maanyaana Mañana
14-11 Day deeya Día
14-12 Night noche Noche
14-13 Week semaana Semana
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14-14 Month mes Mes
14-15 Year aanyo Año
14-16 Second segoondo Segundo
14-17 Minute meenooto Minuto
14-18 Hour ora Hora
14-19 Morning maanyaana Mañana
14-20 Evening taarde Tarde
14-21 Noon medeeyodeeya Mediodía
14-22 Midnight medeeyaanoche Medianoche
14-23 Now aa-ora Ahora
14-24 Later maas taarde Más tarde
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14-24 Later maas taarde Más tarde
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions		 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives     
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military   
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent		 13. Obstetrics/Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			   16. Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4:  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5:  Press Conference 
	 3.  Escort				    6:  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1.  Assessment			         	 5.  Medical Threat
	 2.  Terrorist Threat			   6.  Local Employed Personnel (LEP)
	 3.  Foreign Intelligence Service (FIS)	        	 7.  Route Assessments
	 4.  Criminal Threat			   8.  Glossary

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4:  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5:  Press Conference 
	 3.  Escort				    6:  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1.  Assessment			         	 5.  Medical Threat
	 2.  Terrorist Threat			   6.  Local Employed Personnel (LEP)
	 3.  Foreign Intelligence Service (FIS)	        	 7.  Route Assessments
	 4.  Criminal Threat			   8.  Glossary

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4:  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5:  Press Conference 
	 3.  Escort				    6:  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1.  Assessment			         	 5.  Medical Threat
	 2.  Terrorist Threat			   6.  Local Employed Personnel (LEP)
	 3.  Foreign Intelligence Service (FIS)	        	 7.  Route Assessments
	 4.  Criminal Threat			   8.  Glossary

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4:  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5:  Press Conference 
	 3.  Escort				    6:  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1.  Assessment			         	 5.  Medical Threat
	 2.  Terrorist Threat			   6.  Local Employed Personnel (LEP)
	 3.  Foreign Intelligence Service (FIS)	        	 7.  Route Assessments
	 4.  Criminal Threat			   8.  Glossary



DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
LMDS-DLI@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
LMDS-DLI@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
LMDS-DLI@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
LMDS-DLI@conus.army.mil


